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IHOACHIOBAJIBHA 3AITMCKA

Po6oua HaBuanbHa mporpama 3 AUCHUIIIIHA «CeMaHTHUKO-TIparMaTH4H1 MpobieMu
nepeknagy» € HopMaTUBHUM JgokymMeHToM KYVY imeni bopuca ['piHuenka, sKkuii
po3pobieHo kadenporo aHTIIMCHKOI (umosorii Ta mepekyiagy Ha OCHOBI OCBITHBO-
npodeciitHol mporpaMu MiATOTOBKYA MariCTPaHTIB BIAMOBIIHO O HABYAIBHOTO IJIAHY JUIS
IeHHO1 (hopMH HAaBUAHHS.

Po6ouy HaBuanbHy mporpamy YKIaIeHO 3TiTHO 3 BUMOTAMH KPEIUTHO-MOIYJIBHOI
CHUCTEMHU oOprasizainii HaBuaHHsa. [Iporpama BH3Hauae OOCSTH 3HaHb, AKI MariCTpaHTH
MOBMHEH OMaHyBaTHU BIAMOBITHO JO BHUMOT OCBITHHO-KBai(iKaIlifiHOI XapaKTepUCTHUKH,
QITOPUTMY BHBUYEHHSI HABUYAJBHOTO MaTepialy aucuuiuiiH «CeMaHTHKO-TIparMaTU4H1
npoOiemMu Tepekiaay», HeoOXilHe MEeToau4YHEe 3a0e3MedYeHHs, CKIAI0BI Ta TEXHOJIOTIIO
OI[IHIOBAaHHS HABUAJIBHMUX JOCSATHEHb CTyaeHTiB. Kypc «CemaHTHKO-IparMaTu4Hi
mpoOJeMu TepeKiIaay» € CKJIQJ0BOI0 YAaCTHHOI IUCHMIUIIH (DITONOTIYHOTO UKITY
HOPMATHBHOrO OJIOKy. Moro BHBUGHHS Tiepef0ayae pO3B'I3aHHS HU3KH 3aBJIaHb
dbynaameHTanbHO1 mpodeciitHoi mAroToBKM (PaxiBIliB BUINOI KBaidikallii, 30kpema:

Mema Kypcy — 3aKkpilUieHHS] 3HaHb 3 CEMAaHTUYHUX 1 MParMaTUYHUX XapaKTePUCTHUK
MOBHHX OJUHUIIb, HEOOX1THUX U1l aIeKBATHOTO MepeKIamly.

3asoannsa Kypcy:

»  BnmockoHamuTH 3HAHHS 3 IParMaTHKH TEPEKIIaIy;

» Po3BUHYTM HaBHYKM TIHCBMOBOTO TEpEKIany 3  YpaxyBaHHIM
MparMaTHYHUX O3HAK;

»  3aKpinuTH 3HAHHS 3 CCMAHTHUKH CJI0Ba, PSUCHHS, TEKCTY;

»  Po3BHUHYTHM BMiHHS BpaXOBYBaTH CEMaHTHUYHI O3HAKH TIiJl Yac MEPEKIIAIy.

VY mporieci BUBYEHHS KypCY BaXJIMBO 30CEPEAUTH YBary Ha 3AC80EHHI 3HAHb 13 TAKUX
MUTaHb: CTIOCOOM TepeKIIaay JICKCHIYHUX Ta FPAaMATHUYHHUX EJIEMEHTIB 31 30€peKeHHAM X
CEMaHTUKH, BUKOPUCTAHHS TMEpeKIalalbkuXx TpaHchopMmalliid, MEepeKoayBaHHSI Ta
HIBUJKICTh TEPEKIIOYEHHS 3 OAHI€E] MOBM Ha IHINY, MparMaTuyHi Ta CTUJIICTUYHI
0COOJMIMBOCTI PI3HUX BUJIB TEKCTIB Ta iX BIJIMIHHOCTI B aHIUIIMCHKIA Ta yKpaiHCBKIH
MOBax, MePeKIaAaIbKi Tpancpopmailii, o 3aCTOCOBYIOTHCA IMiJ] YaC MMChMOBOTO 1 YCHOTO

nepeKyamy.



[lin vac mpakTUYHMX 3aHATH Ta IHAUBIAYyalIbHOI POOOTH CTYACHTH Hadysaroms
YMIHHA Ma HABUYKU, BAKOPUCTOBYIOUH 5K1, TOBHHHI:

1.Bu3znauat mparmMaTHYHI O3HAKKM TEKCTIB PI3HUX (YHKIIOHATBHUX CTUJIIB B
aHIJIMCHKIN Ta yKpaiHChKI MOBaX..

2. [lepexnagaTi TEKCTH 3 aHIMIIMCHKOI Ha YKPAiHCbKY 3 ypaxyBaHHSM IparMaTUYHUX
0Cco0JMBOCTEH, TEPMIHOJIOTII, 171e1 Ta 11 peam3arii.

3. BusiBATH OCHOBHI CEMaHTHUHI O3HAaKW Ha PIBHI CJIOBA, PEYECHHS Ta TEKCTY B MOBI
OpUTiHATY.

4. Tlepeknafatu TEKCTU 3 aAHIJIICHKOI MOBM Ha YKpaiHCBKY 1 3 YKpaiHChKOi Ha
aHTJINACHKY 3 YpaxyBaHHSIM CEMaHTUYHHUX O3HAK.

BuBuennss HaByanpHOI AucHHIUIIHE «CeMaHTHKO-IparMaTHYHI  TPOOIEeMH

nepeKIaly» 3aBepIIYy€eThCS CKIAJaHHIM 3aJiKy.



CTPYKTYPA TIPOI'PAMU HABYAJIBHOI JUCHHUILITHA
1. OMUC MPEJIMETA HABYAJILHOI JTMCLHMUILITHA

IIpenmer: HaOyTTS 3HAaHP NPO CEMAHTHYHI Ta MpParMaTU4yHl O3HAKW MOBHHUX

OJIMHUIIb, SIK1 BIUTMBAIOTH HA iX MEepeKiIa.

Kypc:

Hanpsm,
cneniaJbHiCTh,
OCBITHBO-KBATI(iKALiiTHII

piBeHb

XapakrepucTuKa

HABYAJIBLHOL }]I/ICIII/IHJIiHI/[

KimpkicTe  Kpeawuris,
BianoBigaux ECTS:

2 kpeoumu

3MICTOBI MOAYJIL:

2 mooyni

3aranpHuii 00csr
JUCHUTIIIHY (TOAWHHN):

60 cooun

TwxHeBUX roauH: 2

200UHU

lanysb 3Hanb: [ ymanimapui Hayxu
Hanpsm niroroBku:

0203 I'ymaniTapHi HayKu

[ndp Ta Ha3Ba crieniagbHOCTI:
8.02030304
Ilepexnao

OcBiTHBO-KBaTI(IKALITHMIH
piBEHb

"mazicmp"

HopmarusHa

Pik minroroBkm: V.

Cemectp: X.

Jlekuii: /6 cooun

IIpakTuyHi 3anATTA: /2 200UH,
Camocriiina po6ora: 28 roauH
MopyabHHMH KOHTPOJIb:

4 ..

Bun xoHTpOMIO: 307K




II. TEMATUYHUWH IIJIAH HABYAJIbHOI JJUCHUATIIJITHU

3/m

Temn

Pazsom

AyauTOpHHUX

Jlexuii

MpakTuuni

OAyJIbHUH

M

KOHTPOJIb

Camocriiina
poGoTta

11|

ircymkoBmit
KOHTPOJIb

3MICTOBHMM MOJY.JIb 1.Stylistic Stratification of English and Ukrainian, and Translation

1. Semantic problems of translation in the theory of 2 |2 2
translation

2. Semantics of lexical units and their translation 2 4
from Eng into Ukr.

3. Semantics of sentences and phrases, and their 2 12 4
translation from Eng into Ukr.

4. Semantics of a text, and rendering it from Eng 2 |2 4
into Ukr as the main objective of translation.

Yevozo 3a mooyns: 30 (14 |8 |6 2 14

3MICTOBHUM MOJYJIb 2.Rendering Semantics of Words, Sentences and Texts as Translatio]

Target
1. | Pragmatic problems of translation in the theory of 4 |2 6
translation
2. | Solving pragmatic problems of translation on the 2 |2 4
lexical level.
3. | Solving pragmatic problems of translation on the 2 |2 4
grammatical level
Ycevozo 3a mooynn: 30 (14 |8 |6 2 14
Pazom: 60 (28 (16|12 |4 28




III. ITPOI'PAMA

MUCTENTBO NEPEKJIALY
3MICTOBHUM MOJY.Ib 1.
3micTroBuii moayJs 1. Stylistic Stratification of English and Ukrainian and
Translation
Tema 1 Semantic problems of translation in the theory of
translation
Tema 2 Semantics of lexical units and their translation
from Eng into Ukr.
Tema 3 Semantics of sentences and phrases, and their
translation from Eng into Ukr.
Tema 4 Semantics of a text, and rendering it from Eng
into Ukr as the main objective of translation.

3MmicToBHHI MOIYJIb 2 Rendering Semantics of Words, Sentences and Texts as
Translation Target

Tema 1 Pragmatic problems of translation in the theory of
translation
Tema 2 Solving pragmatic problems of translation on the

lexical level.

Tema 3 Solving pragmatic problems of translation on the
grammatical level




I cemecrp

AynutopHi 3aHATTA:30 200un, 3 HUX: Nekuil — 16 roawH, npaktuuHi 3aHATTS — 14 roaun, Camocriiina podora: 32200unu; luauBinyanbti 3aHATTSI — 4 200unu,; MonyJabHU

KOHTPOJIb: 4 200un, Buj KOHTPOIIO: 371K

HaBuajibHO-MeTOoIHYHA KapTa THCHMILTIHN : «CeMaHTHKO-CTIWICTUYHI MPouIeMH 1epexJiaay»

Moymi Imonyms I Moy
Hasea Moy Semantic Problems of Translation Pragmatic Problems of translation
KinbkicTs Gais 3a MOTYITh 144 144
ITpakTruHi 3aHATTS 1 2 3 4 6 7
8
Semantics of
Temu nexiiiHuX 3aHTh Scientific-and- Belleslettres stvle: Semantics of sentences and Semantics of a text,
technicalstyle Legal style in En Newspaper style in infiisis dueal setillseyof" lexical units phrases, and their and rendering it from
in Eng and and ka, and En and .Ukr, and an author as a and the1r Franslatlon from Eng Eng 1nto‘ Ukr as the
Ukr, and translation. Legal translation. challence for translation mnto Ukr. main objective of
translation.. style in En and Uk, translat}igon from Eng into translation..
and translation. ) Ukr.
16. 16. 16. 16. 26. 16. 16.
KinpkicTs rogus nekwii 2 2 2 4 4 4 2

Temu paKTHYHUX 3aHATh

Scientific-and-

Legal style in En

Semantics of

Semantics of
sentences and

Semantics of a text,

technicalstyle Newspaper style in En and Ukr, and lexical units phrases, and their and rendering it from
. and Ukr, and . . ’ .
in Eng and . translation. and their translation from Eng | Eng into Ukr as the
translation. Legal . . ; .
Ukr, and stvle in En and Ukr translation into Ukr. main objective of
translation.. Y . > | Belles-lettres style: individual style of an | from Eng into translation..
and translation. ,
author as a challenge for translation. Ukr.
10 6. 10 6. 10 6. 10 6. 10 6. 10 6.
KibKicTh TOIMH MPaKTHYHI 2 2 2 2 2 2 2
Camocriitna podota 20 GaiB 10 6aniB

MonynbHa KOHTpOJIbHA poboTa
25 6aniB x 2 =50

Buay notouHOro KoHTpOIIO

* KinbKicTh GaJiB 32 MOJYJIb BUPAXOBYETHCS 32 HABYAIBHY JiSUIBHICT
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IJIAHA
JEKIIMHUX I IPAKTUYHHUX 3AHATD
3MICTOBHUH MOJYJIb 1.

Semantic Problems of Translation

Tema 1.
Stylistic Stratification of English and Ukrainian and Translation
Jekuyin 1

Merta 3aHATTS: 03HallOMIIEHHS 3 (DYHKIIIOHAJIbBHUMU CTJISIMH Ta 1X
XapaKTEPUCTUKAMH.

[ran nexuit:

1. Functional styles of modern languages and their characteristic features.
2.Written and oral speech, common and diverse features.
3.Types of oral texts and their peculiarities.

Ilpakmuune 3anamms 1

1.Functional styles of modern languages and their characteristic features.
2.Written and oral speech, common and diverse features.
3.Types of oral texts and their peculiarities.

Tema 2.
Jekuyin 2

Scientific-and-Technical Style in English and Ukrainian, and Translation.

[Tnannexuii:
Characteristic features of English scientific-and-technical style.
Types of scientific texts and peculiarities of their translation from Eng into Ukr.
Types of scientific texts and peculiarities of their translation from Eng into Ukr.
Translation of terminology.

Ilpakmuune 3anammas 2
[Iman 3aBaTTA

. Characteristic features of English scientific-and-technical style.

Types of scientific texts and peculiarities of their translation from Eng into Ukr.



7. Types of scientific texts and peculiarities of their translation from Eng into Ukr.
8. Translation of terminology.
Jlireparypa
1. MakcimoB C.€. IIpakTuuHuii Kypc nepexiany (aHriiiicbka Ta yKpaiHChbKa
moBH) [ Tekcr]/C.€. Maxkcimos. — K.: JlensiT, 2006. — C.125-130.
2. Yepnosatuii J.M., Kapaban B.I. [lepeknan aHrT0MOBHOT HAYKOBO-TEXHIYHOT

niteparypu[ Tekct]/JI.M. UepHosatwuii.. — Binauisa: Hosa kaura, 2010. —
C.134-145.

Tema 3.
Jlexuia 3

Legal Style in English and Ukrainian, and Translation.
Merta 3aHATTS: 03HAMOMIICHHS 31 CTHITICTUIHUMH 03HAKAMHUIOPUINYHUX TEKCTIB Ta

0COOJIMBOCTSAMM iX MEepeKyIaly 3 aHIIIIHCHKOI Ha YKPATHCBKY.

OcnoBHi nonsatTsi: legal entity, physical person, types of ownership, stylistic
peculiarities of legal texts, ways of solving translation problems, responsibility of a
translator.

1lnan 3agaTTa

1. Studying universal economic terminology applicable for different
industries and businesses.

2. Understanding economic relations at macro- and micro-levels as a vital
aspect for successful economic translation.

3. Economic texts of different types, such as financial reports, economic analytics,
balance sheets, stock exchange notions etc., and specific features of their
translation.

4. Specific economic terminology and peculiarities of its translation from English
into Ukrainian.

5. Analytical articles on economy of different countries and their translation from
English into Ukrainian.

6. Special bank documents, the challenge of translating them, the search for
equivalents for terms-neologisms.

Ilpakmuune 3anamms 2.



[Inan 3ansaTTSA
1. TranslatingeconomictextsofdifferenttypesfromEnglishintoUkrainian.
2. Practicing the translation of financial reports and analysis.
3. Drilling economic terminology.
4. TranslatinganalyticalnewspaperarticlesineconomicsfromEnglishintoUkrainian.
5. Translating bank documents, solving translation problems.
Jlireparypa

1. MakcimoB C.€. IIpakTuuHuii Kypc nepexiany (aHriuiiicbka Ta ykpaiHChbKa
moBH) [ Tekcr]/C.€. Maxkcimos. — K.: JlensiT, 2006. — C.19-25.

2. Yepnosatuii JI.M., Kapa6an B.1. Ilepexitag aHTTOMOBHOT €KOHOMIYHO1
niteparypu [ Tekct]/JI.M. UepHoBatuii. — Binauns: Hosa kuura, 2010. —
C.34-42.

Tema 3
Peculiarities of Legal Texts and Their Types. TranslatingDocuments
Jlexuia 3

Merta 3aHSTTS: 03HAHOMIICHHSI 3 0COOJTMBOCTSAMH FOPHUANIHOTO CTHITIO, BUAAMU
JIOKYMEHTIB Ta OCOOJTMBOCTSIMH 1X MEPEKIIaay 3 aHIIIHCHKOI Ha YKPATHCBKY.

OcnoBHi nonsTTsi: legal entity, physical person, types of ownership, stylistic
peculiarities of legal texts, ways of solving translation problems, responsibility of a
translator.

[Tnan nexmii

1. Lexical and grammatical characteristics of the legal style in English and
Ukrainian,

2. Types of legal texts, the details of legal texts in Eng and Ukr.

3. Consideringgrammaticalandstylisticpeculiaritiesoflegaltextsin English and
Ukrainian while translating them.

Ilpakmuyne 3anammsa 3.

1l1aH 3agaTTsa



1. Lexical and grammatical characteristics of the legal style in English and
Ukrainian,

2. Types of legal texts, the details of legal texts in Eng and Ukr.

3. Consideringgrammaticalandstylisticpeculiaritiesoflegaltextsin English and
Ukrainian while translating them.

Jlireparypa

1. MakcimoB C.€. IIpakTuynuii Kypc nepexiany (aHriiicbka Ta yKpaiHChbKa
moBH) [ Tekcr]/C.€. Makcimos. — K.: Jlensit, 2006. — C.97-105.

2. Yepuonatuii JI.M., Kapa6an [lepexnan aHTIIOMOBHOT FOpUAMYHOI JIITEpaTypr
[ Texct]/JI.M. UepnoBatuii. — Binnurst: Hoea kuura, 2006. — C.258-297.

Tema 4
Jlexkuia 4
Mera 3aHATTS: 03HAMOMIICHHS 3 OCOOJIMBOCTSIMH I'a3¢THOI'O CTHITIO aHITIMCHKOI Ta

YKpaiHChKO1 MOB Ta cHieLM(IKU epeKiiay 3 aHIIIHChKOT Ha YKPaiHChKY.

OcHoBHi NOHATTS: newspaperstyle, grammaticalconstructions,
lexicalandgrammaticaltransformations, solutionoftranslationproblems.

1l1an 3agaTTa

. Peculiarities of newspaper style in English and Ukrainian, ways to render the
meaning taking into account stylistic peculiarities.

. Different kinds of media, peculiarities of articles of newspapers of different quality
and their translation.

. A journalist’s individual style and ways of rendering it in the translation text.

Ilpakxmuune 3anammsn 4
[Iman 3aHATTS

. Peculiarities of newspaper style in English and Ukrainian, ways to render the
meaning taking into account stylistic peculiarities.

. Different kinds of media, peculiarities of articles of newspapers of different quality
and their translation.

A journalist’s individual style and ways of rendering it in the translation text.



Jlireparypa

1. MakcimoB C.€. IIpaktTuyHuii Kypc nepekiany (aHriuiicbka Ta yKpaiHChbKa
MoBH) [ Texcr]/C.€. Maxkcimos. — K.: Jlensit, 2006. — C.110-117.

2. Yepnosatuii J.M., Kapaban B.I. [lepeknan aHrTOMOBHOT HAYKOBO-TEXHIUHOT
niteparypu[ Tekct]/JI.M. UepHosatwuii.. — Binaumsa: Hosa kaura, 2010. —
C.225-236.

Tema 5

Belles-lettres Style: Individual Style of an Author as a Challenge for
Translation.
Jlexkuia 5

Merta 3aHATTS: 3aKpIMJICHHS 3HAHb PO CTUJIICTHYHI IPUAOMH, OCOOIMBOCTI
1HIMBIyaJIbHOTO CTHIIIO aBTOpA Ta CTICIM(IKY XYA0KHBOTO MEPEKIa Ty Mpo3H 1 MOe3ii.

OcnosHi nonsitTs: individual style, stylistic devices, tropes, creative method.
[Tnan nexiii

. Peculiarities of belles-lettres style, ways to render the meaning taking into
account stylistic peculiarities.
. Author’s individual style andtranslation.
. Stylistic devices and ways of rendering them from one language into another.
Ilpaxkmuune 3anamms 5

1l1an 3agATTA;

. Peculiarities of belles-lettres style, ways to render the meaning taking into
account stylistic peculiarities.
. Author’s individual style and translation.

. Stylistic devices and ways of rendering them from one language into another.

Jlireparypa

1. MakcimoB C.€. IIpakTuunuii Kypc nepexiany (aHriuiiicbka Ta yKpaiHChbKa
moBH) [ Tekcr]/C.€. MaxkcimoB. — K.: JlensiT, 2006. — C. 98-106.

2. Yepnosatuit J.M., Kapaban B.I. [lepeknan aHr1oMOBHOT TPOMaAChKO-
nonituanoi ditepatypu[ Tekct]/JI.M. UepnoBatuii.. — Binauis: Hoa kuura,
2006. — C.29-45.



3MICTOBUH MOIYJIb 2
Pragmatic Problems of Translation
Tema 6
Jlekuis 6

MeTa:0CBOEHHS CEMaHTUYHUX O3HAK JIEKCUYHUX OJMHUIb, BAOKPEMIICHHS
JEHOTATUBHOTO Ta KOHOTATUBHOTO 3HAYCHHS, 3’ ICYBaHHS POJIi KOHTEKCTY B
aKTyali3ailii 3HaueHHs JIEKCUYHO1 OJMHUII1, BMIHHS BPaxOBYBaTH II€ Mij 4ac
nepexsany.

OcHoBHI MOHATTS: semantics, lexical unit, denotative and connotative
meaning, context, lexical transformations.

[Tnan nexii

1. Denotative meaning of lexical units.

2. Connotative meaning of lexical units.

3. Realization of meaning under the influence of the context. Translation

of the realized meaning.
Ilpakmuune 3anamms 6
[Inan 3anaTTA

4. Identifying the denotative meaning of lexical units.

5. Identifying the connotative meaning of lexical units.

6. Tracing the realization of meaning under the influence of the context.

Translation of the realized meaning.
JlirepaTtypa

1. MakcimoB C.€. YcHuil 1BOCTOpOHHIN Nepekia (aHTiiCchKa Ta yKpaiHChKa
moBH) [ Tekcr]/C.€. Makcimos. — K.: Bua. neatp KHJIY, 2002. — C.21-36.
2. Yepnosatuii J.M., Kapaban B.I. [lepeknan aHr1oMOBHOT TPOMaACHKO-
nonituanoi ditepatypu[ Tekct]/JI.M. Uepnosatuii.. — Binauist: HoBa kuura,
2006. - C.315-327.
Tema 7

Jlexkuia 7
Semantics of Sentences and Phrases, and Their Translation from

English into Ukrainian.



MeTa:BMiHHS BHUSBIISITH CEMAaHTHKY CJIOBOCIIOJYYCHHS Ta PEUCHHS i
nepeaaBatH ii miJ yac mepeKyiamy.
OcHoBHIi MOHATTHA: semantics of sentence, semantics of phrase, lexical and
grammatical semantics.
[Tnau aexkiui
1. Semantics of a phrase and a sentence as a combination of realized
meanings of lexical units.
2. Rendering the semantics of a phrase and a sentence while translating
them.
Ipakmuune 3anamms 7
[Iman 3aHATTA
1. Semantics of a phrase and a sentence as a combination of realized
meanings of lexical units.
2. Rendering the semantics of a phrase and a sentence while translating
them.
JlitepaTtypa

1. MakcimoB C.€. YcHuil 1BOCTOpOHHIN Nepekia (aHTiiCchKa Ta yKpaiHChKa
moBH) [ Tekcr]/C.€. Maxkcimos. — K.: Bua. nearp KHJIY, 2002. — C.49-58.

2. UYepnosarwuii JI.M., Kapa6an B.I. [lepeknan anHrnoMoBHOT rpoMaichKo-
nonituanoi Jditeparypu [ Tekcr]/JI.M. UepnoBatuii.. — Binnuns: HoBa kuwra,
2006. — C.264-275.

Tema 8
Jlexkuia 8
Text Semantics, and Rendering It as the Main Objective of
Translation.
Merta: OCBOEHHS MOHSATTS CEMAaHTHKH TEKCTY, BMiHHS BUSBJISLIIM CEMaHTHKY
TEKCTIB PI3HHUX JKaHPIB 1 IepeaaBaTu 1i MmijJ yac mepexaamy.
OcHoBHi MOHATTA: text semantics, components of text semantics,

translation.



A

[Inan 3aHATTS
1. Componentsoftextsemantics.
2. Intertexualityandtraditionasfactorsoftextsemantics.
3. Taking into account all components of text semantics while translating.
Ilpaxmuune 3anamms 8
[Inan 3aHgTTS
4. Components of text semantics.
5. Intertexuality and traditional factors of text semantics.
6. Taking into account all components of text semantics while translating.
JlirepaTtypa

1. MakcimoB C.€. YcHull 1BOCTOpOHHIN Mepekia (aHTiiChKa Ta yKpaiHChKa
moBH) [ Tekcr]/C.€. Maxkcimos. — K.: Bua. nearp KHJIY, 2002.

2. Yepnosatuii J.M., Kapaban B.I. [lepeknan aHr1oMOBHOT TpOMaACHKO-
nonituanoi diteparypu[ Tekct]/JI.M. UepnoBatuii. — Binauisa: HoBa kuura,
2006. — C.243-257.

VI. BABJAHHS JUISI CAMOCTIMHOI POBOTH
MEPEJIK MUTAHB JJISI CAMOCTIMHOI'O OITPAITIOBAHHS

. Characteristic features of scientific papers in natural sciences, and their

translation.

Characteristic features of scientific papers in humanities, and their translation.
Characteristic features of newspaper articles about politics, and their translation.
Characteristic features of newspaper articles about theatre, and their translation.
Characteristic features of television and newspaper news, and their translation.
Characteristic features of television and newspaper advertisements, and their
translation.

Semantic peculiarities of proper names of mythological and biblical origin, and

their translation.

. Semantic peculiarities of literary proper names, and their translation.

Semantics of the texts of jokes, and their translation.



10.  Rendering puns and nonsense from English into Ukrainian

Tabmus 6.1
VIL. KAPTA CAMOCTIMHOI POGOTHU CTYJIEHTA
3micToBHii MOY/Ib TA TEMH KypCY Aka/ieMiYHMi1 KOHTPOJIb bam
3microBuii Moays I.
1. Characteristic features of scientific papers | [nmuBinyansHa mnepeBipka, 20am
in natural sciences, and their translation. KapTKa CaMOCTiiHOT poboTH,
I[MIMK
2. Characteristic features of scientific papers 20am
in humanities, and their translation.
3. Characteristic features of newspaper articles 20am
about politics, and their translation.
4. Characteristic features of newspaper articles 2 bamm
about theatre, and their translation.
5. Characteristic features of television and 2 Gamm
newspaper news, and their translation.
6. Characteristic features of television and 2 Gamm
newspaper advertisements, and their translation.
3microBuii Mmoayas II.
Semantic peculiarities of proper names of 2 bamm
mythological and biblical origin, and their
translation.
Semantic peculiarities of literary proper names, 2  Oam
and their translation.
Semantics of the texts of jokes, and their 2 Gamm
translation.
Rendering puns and nonsense from English into | IamuBimyaisHa nepeipka, 26am
Ukrainian I[IMK
Pazom:60 cooun. 20 6anie




VII. CHCTEMA ITIOTOYHOI'O I HIJCYMKOBOI'O
KOHTPOJIIO 3HAHb

HaBuanbHi IOCSATHEHHS CTYACHTIB 13 AUCHUILTIHK «CeMaHTUKO-CTUIIICTUYHI
npoOieMu TepeKIaay» OIIHIOIOTHCS 3aMOIYJIbHO-PEUTHHTOBOIO CHCTEMOIO, B
OCHOBY $IKO1 TOKJIaJICHO NPUHIIMI TOOMEpaIiiHoi 3BITHOCTI, OOOB’SI3KOBOCTI
MOJYJABHOTO KOHTPOJIO, HAKOMHYYBaJbHOI CHCTEMH OI[IHIOBAaHHHS PIBHS 3HaHb,
YMiHb Ta HABUYOK; PO3IIUPEHHS KUTHKOCTI MiACyMKOBUX OaiB g0 100.

CucteMy pEeUTHMHIOBUX OaliB [Jis PI3HUX BHAIB KOHTPOJIO Ta TMOPSAOK iX
TIEpeBEICHHsT y HallloHaIBHY (4-0anmpHy) Ta eBporeiicbky (ECTS) mkany momano y
Tabn.1, Tadm. 2.

Tabmums 1

Po3paxyHOk peWTUHTOBUX OaJliB 32 BUJIAMU MMOTOYHOTO (MOYJIBLHOTO)

KOHTPOJIIO
KinpKicThb KinbKicTh Bceroro
Ne Bun misimeHOCTI OamiB 3a | OMUHUIL 0
OJUHHITIO pPO3paxyHKy
BinBigyBanus JIEKIIIHHUX 1 3 3
3aHATh
1 BinBigyBaHHS  MpaKTHYHHUX 1 6 6
3aHATh
7. BI/IKOHE}I;IHSI'. 3aBJaHb 3 2 10 20
CaMOCTINHOT poOOTH
3 Bi)Z[HOB.iI[L Ha MPaAKTUYHOMY 10 6 60
3aHATTI
MonaynbHa KOHTPOJIbHA
4. pobota (y T.4. BUKOHAHHA 25 2 50
TECTOBOI'O KOHTPOJIIO)

MakcumanbHa KibKICTh OairiB 144

Koedimient pospaxynky: 0,4

VY mporeci OIIHIOBaHHS HaBYAJbHUX JOCSTHEHb CTYJEHTIB 3aCTOCOBYIOTHCS TakKi

MCTOOM.




>

OTUTYBaHHS, criBOeciia, EKCIPEC-KOHTPOIb.

>

MOJYyJIbHAa ITMCbMOBA KOHTPOJIbHA.

Memoou ycnozo Konmposnto: 1HIUB1yallbHEe ONUTYBaHHS, (PPOHTATIbHE

Memoou nucomosozo KonmpoJiro: 10TO4YHa IMHMCbMOBA KOHTPOJIbHA,

Memoou camoKonmpo0:yMIHHSI CAaMOCTIMHO OLIIHIOBATH CBO1 3HAHHS,

caMoaHalis.

TaOmus 2

[Topsimok mepeBeACHHS! PEUTUHIOBUX MOKAa3HUKIB YCIIIIHOCTI Y €BPOIEHUCHKI

omiaku ECTS
IlincymkxoBa Ouinka 3a 4-0aJbHOIO Ouinka 3a
KIJbKICTh 0ajiB (Max — | IKAaJol mkajgow ECTS
100)
1-34 «HEe3a10BIJILHO» F
(3 00OB’A3KOBMM  MOBTOPHUM
KypCOM)
35-59 «He3a10BLILHO» FX
(3 MOXIHUBICTIO  TIOBTOPHOTO
CKJIQJIaHH )
60— 74 «32/10BLJILHO» ED
75 -89 «100pe» CB
90 - 100 «BIIMIHHO» A

3aranbHi KpUTepii OLIHIOBAHHS YCHIIIHOCTI CTYAEHTIB, SIKI OTpUMAalu

3a

4-0aJIbHOKO  IIKAJIOKO

OIlIHKH  «BIJIMIHHOY,

«HE3aJI0BLILHO», TOAAHO Y TalI. 3.

«a00pe»,

«3aJI0BIJILHOY,

Taomug 3

3aranbpHi KpUTepii OI[IHIOBAaHHS HaBYAJIbHUX JOCITHEHb CTY/ICHTIB

Oninka

Kpurepii ouiHroBaHHs




«BIAMIHHO»

CTaBUTHCS 3a MOBHI Ta MIIHI 3HAHHS MaTepially B 3aJlaHOMy 00cCs31,
BMIHHS BUIbHO BHMKOHYBaTH MPAaKTU4YHI 3aBIaHHA, MepeadadeHi
HABYAJIIBHOK TMPOrpamMor0; 3a 3HAHHS OCHOBHOI Ta JOJATKOBOI
TITEpaTypu; 3a BHUSAB KPEATHMBHOCTI Yy PO3YMIHHI 1 TBOpPUOMY

BUKOPUCTaHHI HAOyTUX 3HAHBb Ta YMIiHb.

«100pe»

CTaBUTHCS 3a BUSAB CTYJEHTOM IOBHUX, CUCTEMATHUYHUX 3HaHb 13
JAUCLMILIIHY, YCIIIIHE BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aBJIaHb, 3aCBOEHHS
OCHOBHOI Ta JOJIaTKOBOI JITepaTypHu, 3AaTHICTh JI0 CaMOCTIHHOIO
MIOTIOBHEHHS Ta OHOBJICHHSI 3HaHb. AJie y BIJIIOBI/Il CTYZCHTa HasBHI

HE3HAYH1 TOMWJIKH.

«3a10BIJILHO»

CTaBUTHCS 3a BUSB 3HAHHS OCHOBHOTO HAaBUYAJIbHOIO MaTepiajy B
00cs131, JOCTaTHbOMY JUIsl TOJANbILIOr0 HaBYaHHA 1 MalOyTHBOI
(¢axoBoi AISUIBHOCTI, HOBEPXOBY OOI3HAHICTh 3 OCHOBHOIO 1
JI0JTATKOBOO JiTepaTyporo, repe10av4eHO0 HaBYAJIHHOIO
IPOrpaMol0; MOKIHMBI CYTTE€BI MOMWIKH Y BUKOHAaHHI MPaKTHYHUX
3aBlaHb, alie CTYACHT CIPOMOXXHHH YCYHYTH iX 13 JOIOMOTOIO

BUKJIaJada.

«HEe3aT0BLILHO»

BUCTAaBIIAE€TbCS CTYJCHTOBI, BIAMOBIAb SKOTO TiJ Yac BIATBOPEHHSA
OCHOBHOT'O TIPOTPaMOBOT0 Marepiany IOBEepxoBa, (pparmeHTapHa,
0 3YMOBIIOETHCS TOYATKOBUMHM YSBICHHSMU TIPO TIPEAMET
BUBUCHHsS. TakMM YWHOM, OIlIHKA «HE3aJ0BUIBHO»  CTaBUTHCS
CTYJIEHTOB1, SIKUA HECHPOMOXXHUU /0 HaBYaHHS YW BUKOHAHHSA
(daxoBoi misbHOCTI micas 3akimuyeHHs BH3 06e3 moBTOpHOTO

HaBYaHHS 3a POrPAMOIO BIIMOBITHOT AUCITUTUIIHH.

Koxunii

NPpaKTUYHHUX

MOAYJh BKJIIOYa€E Oanu 3a TOTOYHY poOOTYy CTyJeHTa Ha

3aHATTAX, BUKOHAHHS 3aBJaHb CaMOCTIHHOI pPOOOTH, MOIYJBHY

KOHTPOJIBHY POOOTY.




IX. METOJAN HABYAHHA

1. Memoou opzanizauyii ma 30iliICHEHHA HABUATIbLHO-NIZHAGATILHOT
dianvHocmi

1) 3a x:xepesiom indopmanii:

* CiogecHi: neK1isl, TOSICHEHHS, 13 3aCTOCYBaHHSAM KOMIT'TOTEPHUX
iH(opmariitnux Texunonorii (PowerPoint — [IpesenTartis), po3noBias, Oeciaa.

* Haouni:cnocTepeKeHHs, UTFOCTpAllis, TeMOHCTpAITis.

* [ Ipaxmuyuni:BIIPaBHU.

2)3a Jorikorw mepenadi i cnpuiiMaHHA HaBYaJbHOI iHQopmanii:
1HIYKTUBHI, eTyKTUBHI, aHAJIITUYH1, CHHTETUYHI.

3)3a crynmeHeM CaMOCTIiiHOCTI MMUCJIEHHSI: PENPOAYKTHBHI, TOIIYKOBI,
JOCITITHUTIBKI.

4) 3a cTyneHeM KepyBaHHSI HABYAJBHOIO AisSUIbHICTIO: TI1J] KEPIBHUIITBOM
BUKJIaJlaua; caMOCTiiiHa poOOTa CTYJIEHTIB: 3 KHUI'0l0; BUKOHAHHS 1HUBIIyaJIbHUX
HaBYaJbHUX 3aB/IaHb.

II. Memoou cmumynweanus inmepecy 00 HAGUAHHA | MOMUBAUTT
HABYANBbHO-NIZHABAILHOT OIAILHOCMI:

1) MeToau cTuMy/II0OBaHHA iHTepecy 10 HABYAHHS: HaBUYaJbHI JUCKYCIi,

CTBOPEHHS CHUTyallil Mi3HABAJbHOI HOBU3HU; CTBOPECHHS CHUTYalliid

3aIiKaBJICHOCTI (BJIacHA TIEpPEKIIaalibKa KPEaTUBHICTH TOIIIO).
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